MiHiCTEpPCTBO OCBITU | HAyKN YKpaiHu
Y)KropofcbKuii HaLuioHaNIbHWI YHIBEPCUTET

CYUACHIAOCTIO>XKEHHHA
3 IHO3EMHOT 110107 1T

Bunyck 7

36ipHMK HayKOBUX NpaLb

Yxropog - 2009



3MICT
MOBO3HABCTBO
Fabian M. Etiquette behaviour in the context of language and culture learning....... 5

Anagbko [.0. dpeiimoBa opraHisalis HOMiHaLiin nocygy B aHMMIACLKIN Ta
YKPATHCBKITT MOBAX ..vvtvtetesisiteieistet ettt sttt bbbt 9

AHiTueHKo .M. TepCcoHaXHWIA AUCKYPC Y HapaTUBHIl CTPYKTYpI

AHTTOMOBHOTO XYLOXKHBOTO TBOPY wvevviriieiieeriiesteenitenteeieesessnessresieesseesseesseessesnseessesses 15
Bicky6 1.M. MeTofonriyHi acnekTn NiHrBICTUYHOrO MOZENOBaHHSA

Y MOB/IEHHEBOMY CMi/IKYBaHHI MOAUHN | KOMIT HOTEPA. cv.eeuvereeeereeesieseneeseeiesieseeeseeens 22
Bacovd K. La Distinction Des Genres DU DiSCOUTS........ccoirrierinnieinnisieenesieeeiens 30
Benkova E. Author’s Presence or Absence in Spoken Academic Discourse......... 32

ByTosa I.C. Monituunmnii guckypc CLUA Ta YKpaiHu B iCTOPUYHO-
TUMOMOTIUHOMY ACTIEKT.ucuvviietiitesietiiete et ete st e e st tesaesestesebe e sesbesaebe s esesbe e ebesneseaaens 35

Bepew M.T. TepMiHW-CIO0BOCNONYYEHHS Y TEONOTiYHIl TepmiHonOrii
HIMELBKOT MOBM ...viuvivitiietiitesi ettt sttt ettt b s s be st st ese et e s be st ereebe s et e 42

Veresh N Das Verb “KRIECHEN” Und Seine Bedeutung In Der Deutchen,
Ukrainischen Und Ungarischen SPrache........ccooieincieiinccsecsesee 48

Valdmanovéa K. Deictic Words - Linguistic Signals of Power and Solidarity......54
Beukyp T.A. Y4acHUKV MOBYa/IbHOTO AMCKYPCY: COLiionparMaTUYHuUiA acnekT ....58

Hvozdyak O. Die Linguokulturelle Wechselwirkung Im
Multiethnischen TransKarpatien. ..o 63

MepuoBcbka-Baiwarin H.O. 3icTaBHWIA NEKCUKO-CEMAHTUYHWIA aHani3
C/iB Ha MO3HAYEHHS YCMiXy B aHMMINCHKIM Ta YKPATHCHKIA MOBAX ....cvceereeeeereeneens 69

Monuk C.B. BigobpaxeHHs iHAMBIAYabHO-aBTOPCLKOT KapTUHU CBITY
(Ha matepiani npedikcanbHUX NOXIAHNMX P.IOAAAPAA).......ccvveirieeireieresee s 75

lycTi A.B. [lo nuTaHHs deHoMeHa “J1ecbilicbKoT” MOBU
(Ha MaTepiali AHTMIIACBKOT MOBU).....ccviverieieieriitesietesiesestessetessessssessesessessssessesessessssesens 82

615



Gregovd B. On Phonetic Iconicity in Evaluative Morphology of West Slavonic
(I To TU T (o T T ST T PP TP PPURURPRO 90

MpuwnHa T.B. BansaHue Temna roBopeHns Ha peasvsauuio
TNTOTTAIBHOTO B3PBIBA...eeuvisveeetestestessessaaseessessessessessessessessessessesssesssssessessessessesseensensenses 94

Harcarikovd P. Research of Narratives.......cccccviceeeeeiceiiee et 101
Horndkovd A., Stejkovd G. Particularities of Multicultural Communication........ 104
Horndkovd A., Uherovd Z. How to Communicate Successfully...........cccocoovnne. 106

Onmuybka H.O. OcobnmnBoCTi BNAMBY MOBHOT NOAITUKMN (hEMiHI3MY

HA CYHACHY AHTTTIACBKY MOBY .i.viviiviieteiesisteseatessesssteseesassessssesassassesessesassessesessessesessens 108
[LibpoBa B.A. EMdasa 3anepeyeHHs B Cy4acHi aHIMINCHKIA MOBI.......ccccovererrennne 113
OngeHko H.H. MecTo npoHuM B 06LLEN KaTEropun KOMUYECKOTO....cvevevrveearenes 117

[o6posonbebka O.A. CepefHbO-aHIMIACLKI Ha3BM PEMICHUKIB - TiBpUAHI
HOBOYTBOPEHHS Bifi PPAHLY3IBKMX OCHOB ..uivevriveriitiieresteseetesiesessesiesesiesessesseressesennes 123

ObomkiHa O, B. MoBneHHeBuiA MopTpeT cyaai BepxosHoro Cygy CLUA............ 128

[a6osga A. M. Ponb NpocoanyecKnx CpefcTB B akKTyaslbHOM
YNEHEHNN (IPAHLY3CKOTO BbICKAZBIBAHMSA . ..ueveviverieriiinietesiesseseiesesienssse e ssensesesnenas 138

EceHosa E./. Cnoco6u nepefavi fesiknx aHrAINCLKUX NepefHbOS3MKOBNX
thoHeM rpadiikor YKpaiHCbKOT MOBM (Ha maTepiani anensiTMBHOT NEKCUKMN)........... 143

EpmoneHko C.C. Kateropisi CloB’AHi3MIB B aCMeKTi Xy40XHbOr0
NEPEKNALY 3 @HTTIIACBKOT MOBM ...cvcuieieeeeeeiietereseseseeseesie e sessesesesessesesesessesensssssesens 149

Ireneusz Kida. The psychology of the development of
subordinate clauses iN ENQGIISN.......cooiiiiiie e 158

Kortvelyessy L. On the Place of Evaluative Morphology.......cccceeviveiiiieiiiiiieiinnens 165

KoBaneHko EM. KOrHiTMBHI MexaHi3M1 HOMiHaLii B aHIiACkKii
NEKCULL MOAN XX-XXI CTOMITB . cveeiuiieeuieieiete sttt eetesee st see et seeneas 169

616



INI'riINto A Le cadre accentuel du fran™ais contemporain : essais de moderation :
»N'MI#hic partie // Langues, 1999, 2(4), p 258-267.
Nhm) M 1/intonation, le systeme du fran9ais. P. : Ophrys, 1999.

Summary

IHe article touches upon the problem of the phonetic means (accent, pauses,
HilMiiiition) in the communicative division of sentence. These means are so closely
iHtiMtelmed with the sense as to be inseparable.

CrMOCOBMW MEPEAAYI AEAKUNX AHMNIACBKUX
MNEPEAHBLOASMKOBUX ®OHEM IPA®IKOKO YKPATHCHLKOT MOBU
(Ha maTepiani anensaTUBHOI NEKCUKN)

EceHoBa E.IN.
Y>KropogAChKiil HalioHaNbHuii yHiBepcTeT

Habip hoHem ofHI€l MOBM 3aBXAWN BIAPI3HAETLCA Bif CKnagy (OHeM iHLLOT MOBW.
MuHIM. Ti hoHemK, AKi B Pi3HUX MOBaxX MatoTb CXOXi AuepeHLianbHi 03HaKuW, He
MAML Ha3BaTW TOTOXXHUMM, OCKISIbKW BOHW € eneMeHTamy Pi3HUX (OHOMOTIYHUX
Huuem i Tomy 6epyTb yuyacTb Y Pi3HUX (DOHEMATUYHWUX OnNo3uuisx. Xoua iHofi
MADXKVBL CTBEPAXKYIOTb, L0 MOBHA TOTOXHICTb BUMOBM 3aM03MYEHOro cfiosa Ta lioro
IHLWIOMOBHOrO MPOTOTMNA HeobXifHa, y 6araTboX MOBaxX MPOCTO HEMAaE MEBHUX 3BYKIB,
Hili i y MOBI-[Xepesi 3an03nYeHHs, TOMY AOCAITU LbOro MPaKTUYHO HEMOXX/TUBO.

| wiel npruMHKM 3ano3nyeHi cnosa (He3aneXHo Bif TOro, Y/ € BOHW 3aranbHUMK Ym
WMiHHMKM Ha3BamK) 3aBXaM 6yayTh Nignaratv neBHUM (HOHETUYHUM BUAO03MiHaM. Mpu
HMiMy, fK 3ayBaxye T.A.Appo [1984 : 73], BigbyBaTMMyTbCsi MEBHi (DOHETUYHI
HIH MiTyuil, mpy SKUX 3BYKW MOBW-IXKepena 3amiHIOBaTMMYTbCA 3BYKaMu MOBU-
HUMMHITHTA. Y UbOMY i nofsira€ cyTb (POHETMYHOT acuMMInAuii 3ano3nyeHnx Cchie.
ILLUHC toHonoriyHa afantauis 6a3yeTbca Ha BIAMOBILHOCTAX MiX (OHEMATUYHUMU
Mu remamu MOB, L0 KOHTaKTYlOTb MiX coboto. OfHa 3 UMX MOB fae MaTepiasn, a iHwa
Hvin 3aCcBOIOE Ta BMAO3MIHIOE, MPUCTOCOBYE A0 CBOET CMCTEMM, TOBTO aganTye.

Yka3aHa npobnema Ha CbOrOfHi HeAOCTaTHbO BMBYEHA, HE3BaXKAOUM Ha Te, LIO
iii [AHHC [OCNifKEHHA HecnopigHEHUX MOBHWMX CUCTEM 6yNno i 3a/IMLIAETLCA Y LEHTPI
YW BITUM3HAHOTO | 3apy6iXKHOro MOBO3HABCTBa. [MWTaHHS BMBYEHHS (POHETUKO-
I(MichiuHoi  acMMminAUii 3amo3nMyeHb Yy MOBI-peyMnieHTi NOB’A3aHe i3 3araJbHUMU
BHYKOBVMW | MPaKTUYHUMK 3aBAAHHAMW MOBO3HABCTBa, TakMMK K npobriematuka
MOBHMX  KOHTaKTiB, MpaKTW4HA TpaHCKpUMUis i TpaHcniTepauis, npo6nema
MHPIVIMBHOCTI 3aM03nMyeHb Y MOBI-peLMnieHTi TOLLO.
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Okpewmi acnekTu afantalii Ta (hyHKLiOHYBaHHS aHrniuu3MiB B YKpaiHCbKil Moili
po3rnaganncs MoBo3HaBsLAMU. OfHak Ginblue yBary B LMX JOCAIMKEHHAX NPUAinsnocs
eTUMONOTIYHMUM acnekTam igeHTudikayii aHrniuM3mis B YKPaiHCbKIA MOBi, NEBHUM
aHr10-yKpaiHCbKUM IeKCUYHUM  BiAMOBIAHOCTAM, a TakKoX CMIOBOTBOPYINA CTPYKTYpi
noxXigHWX Bif aHrAiicbKnx 3ano3nyeHb. Lo cTocyeTbcA  (hOHETMKO-rpaghivuHON»
acnekTy aganTauii cniB aHrNiRCbKOro NOXoMAKeHHs rpadikoro YKpaiHCbKOT MOBUM, TO HiH
JOCAiAKyBaBCA 34e6inbLIOro Ha MaTepiani BnacHWX Has (avs. [ygmaHsH [1999],
Mosrosuii [1986]). [ocnigjkeHHs LpOro acnekTy Ha maTepiani anensTMBHOT JIEKCHKU
06MeXy€eTbCH B OCHOBHOMY HE3HauHOI KiflbKiCTIO HayKOBWX CTaTeld.

MeTa pgaHOi CTaTTi 3yMOB/IEHAa B MepLly Yepry HasBHICTIO LUMPOKOTO KoM
HEBMPILLUEHNX NWUTaHb Y ranysi Npo6aemMaTnky MOBHOI B3aeMOfii. KOHKPETHOK MEeTO
JocnifeHH € npoBefeHHA (hOHETMKO-rpaivyHOro aHanisy BapiaHTiB nepepadi
anensaTMBIB aHrNIACbKOro MNOXOMKEHHS, WO MICTATb NepeAHbOA3MKOBI  MPUroAOCHI
thoHemn [s], [z], [1], 3acobamm yKpaiHCbKOT MOBM, a TaKOX Yy3arasbHeHHS OTPUMaHKX
pe3ynbTaTiB LWOAO pauioHasbHUX CNOCo6iB nepedadi aHrNiLM3MiB-anensaTuBiB, y cKnagi
AKX € Ui (hoHemu, rpadikoro yKpaiHCbKOT MOBU.

[Lns pocsArHeHHs Liel MeTW MM HamaraTVMeMocs BUPILLNTY AeifibKa 3aBAaHb, cepeq
AKX HaWronoBHiWMMMK € 1) 3po6WTU 3iCTaBHWIA aHani3a HaBeAeHUX BULLE TPbOX
aHrMincbKnx (oHem 3 X YKpaiHCbKUMMW BIAMOBIAHMKaMW; 2) BWSBATW BapiaHTU
rpaiyHnX BUpaXeHb LUWMX (DOHEM B Mexax 006paHOro MOBHOro Matepiany; 3)
BM3HAUMTW BapiaHTV X YKpaiHCbKOI nepefadi; 4) 3po6uTU KOHKPETHI Yy3arasbHeHHA
OO HalMpauioHanbHIWOI nepegadi  nogaHUX oHeM  rpadivyHMMM  3acobamu
YKPaiHCbKOT MOBM NpU TpaHC(opMaLLii HOBUX aHrNiLu3MiB.

AHrnificeknii  3ByK [S] € NepefHbOS3UKOBUM  a/IbBEONIAPHUM  LLI/IMHHWM
(hPUKATUBHUM FAYXUM MPUrOIOCHUM. Haibnmxumm ioro BigMoOBIAHMKOM Yy CUCTEMI
YKpaiHCbKMX  MPUrONIOCHUX € 3BYK [c], SKuWiA 3a CBOIMM  (hOHONOTIYHVUMU
XapaKTepucTukamy Maiixe 36iracTbCsi 3 aHrNiNCbKMM [S], ane, Ha BifMiHy Bif HbOro, r
3y6HMM  NPUrONOCHUM, @ He anbBeonsapHuM. O60M  (oHemam  npuTamaHHa
(DPUKATUBHICTL | WINMHHUIA XapakTep, i came Le pobuTb MOX/IMBMM Ta BUMpPaBAAHUM
BifITBOPEHHS aHIiACbKOro [S] 3a A4ONomMOrow ykpaiHcbkoi nitepu C, ska nepejae Ha
nucbMmi hoHemy [c].

Hamn 3adikcoBaHO 8 BapiaHTiB rpagiyHOro BUPaKeHHs Liel ¢oHemn B
aHrNIACbKIA MOBI, WO CTal0 MPUYMHOK BUMHUKHEHHA 17-T BapiaHTIiB Ti yKpaiHCbKOT
nepegadi. doHema [S] € OAHIEID 3 TUX, AN1S1 AKUX XapaKTepHa HeymnopsiAKOBaHICTb Mpu
nepegadi rpagivuHnMmM 3acobamm yKpaiHCbKOT MOBU. Hanpuknag:

s—c scout [skaut] —ckayT; s—3 gasoil [geesoil] — rasoiin;

s—m beef-steaks ['bi.fsteiks] — bipuTekc;

se —3 brooder-house ['bru:dchans] — 6pyaeprays;

se — ¢ nonsense ['nonsdns] — HoHceHc; sse —c la-crosse [Id'kros] — nsikpoc;

ss — ¢ assembler [d'sembld] — acembnep; ss —3 impress [i'mpres] — imnpe3a;

st—c wrestling ['reslitj] —pecninr; ¢—c icing ['aisi rj] — ancwuHr;

¢ —if agnosticism [aeg'nostisizm] — arHocTuuu3Mm;

¢ —K cybernetics [saibd'netiks] — kibepHeTuKa;
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ce —c break-dance ['breikda:ns] — 6peiik-gaHc;

ce —U Prince-Consort ['prins’konso.t] — npuHU-KOHCOPT;

sc —cu fluorescence [flud'resdns] — chnyopecueHuis.

[Jeski BapiaHTV nepegadi hoHemu [S] y HaBegeHWX MpuUKNagax Cif MOSACHUTK
OKpemo. BiaTBOpeHHs rpaiyHoro BapiaHTa S uyepe3 YykpaiHcbKy niTepy LU €,
0YeBWAHO, HACMiLKOM HIMELbKOro MoCepefHULTBA MpW 3aMm03WYeHHi JaHUX ChiB B
YKpaiHCbKy MOBY. BifTBOpeHHS feakux rpadiyHmx BapiaHTis, 30kpema C, CE Ta SC,
yKpaiHCbKOI niTepoto L| Ta cnonyyeHHsm CLL MOXHA AesaKO MIpOH NOSCHUTU TUM,
WO GiNbLIICTb 3 UMX aHININCbKUX CNiB MalOTb €TUMOHU NAaTUHCLKOrO MOXOMXEHHS, a
naTtuHcbKa nitepa C, SIK BiOMO, 4acTO YMTaeTbCs K L B yKpaiHCbKiiA MoBi. Te came
MOXHa CKa3aTu npo nepefavy naTtuHCbkol C  uepe3 yKpaiHCbky Ky  cnosi
,.KibepHeTMKa” .

BifTBOpPEHHSA aHrNiCbKOro MpUrofocHOro [s] Yepes yKpaiHCbKy NiTepy 3 TakKoX
He 3Haxo4uTb (DOHOMOFIYHOIO BWMMpPaBAAHHA MPUHANMHI 3 ABOX MPWYMH: MNO-NepLue,
YKpaiHCbKUIA 3BYK [3], KWl rpadiyHO MmepefaeThea NiTepot 3, € A3BiHKUM, Y TON yvac
AK aHrTIACbKUIA NPUTONOCHUIA [S] HaneXuTb A0 FAYXUX NPUIOIOCHMX; MO-Apyre, L0
niTepy [ouiNbHO BUKOPWCTOBYBATWM MpPW BIiATBOPEHHI aAHINIACbLKOro [A3BiHKOrO [z].
CTOCOBHO cfioBa ,,peCNiHI” MOXHa CKasaTu, WO Crnoay4veHHs ST B aHrfilicbKomy
HanucaHHi cnpuiimaeTbesa K gurpad), i Tomy 36epiratu ,,HiMy” niTepy T B yKpaiHCbKil
nepefayi HefoUiNbHO, WO i MIATBEPAXYETLCA CYYaCHOK MPAKTUKOK Mepefaui.
llegouinbHo TakoX 36epiratu ,,HiMYy” nitepy E.

LLLo6 YHMKHYTU Takux PO36iXKHOCTeW Npu BiATBOPEHHI aHrincbkoro 3Byka [s],
cnig yHiikyBaTu inoro nepegavy. BBaaemo 3a [oUinbHe BiATBOPHOBATM aHrNiiCbKUiA
NpUronocHuiA [s] 3a 4onomorow ykpaiHcbkoi fitepn C, wo nepegae 38yK [c] y 6yab-
AKiA No3uLiT, OCKiNbKM (HOHOMOTNIYHA Ta aKyCTUYHa 6/M3bKICTb faHMX 3BYKIB LiSIKOM
oyeBMaHa.

AHrniicbkkna oHema [z] € nNepefHbOSABUKOBUM  /IbBEONIAPHUM  LLISIMHHUM
(hpUKATUBHUM [3BIHKMM MPUrofocHUM. Ha BifMiHY Bij HbOro, YKpaiHcbka (hoHeMa [3]
( 3y6HOI0, a He anbBeonApHO. PeluTa X QOHONOMIYHNX XapaKTePUCTUK € 0fHAKOBUMMU
ana 06ox oHem. Lle pobuTb MOXAMBMM i [OLINbHUM BifATBOPEHHS aHIAIACHKOrO
MPUroaoCHOro [z] yKpaiHCbKO NiTepoto 3, Wo nepefae 3BYK [3]. MpadiuHMX BapiaHTiB
uiel thoHeMy B aHrNilicbKili MOBI Hammu 3adikcoBaHO 7. BoHu peanisytoTbca 10-ma
BapiaHTaMy yKpaiHCbKOI nepegadi. HaBefemo npuknagu:

s —3 closet [ klozit] —kno3eT; s—c beams [bi:mz] — 6iwmc;

se —3 strip-tease ['stripti.zj —cTpunTus;

si—3 business ['biznis] — 6i3Hec; z —3 freezer [fri;zc] — dpisep;

ze — 3 antifreeze [‘eentifri.z] —anTupn3; zz —3 jazz j'd3aez] — mkas;

2z —uy blizzard j'blizdd] — 6nivuaps; X — ke xerox ['zi. roksj— kcepokc.

Ak 6a4MMO 3 HaBefeHUX NPUKNagis, nepefaya 3ByKa [z] Yepes yKpaiHCbKY NniTepy
3 nepeBaxae. IHWI cnocobu (3a BUHATKOM niTepu C) € oKasioHa/lbHUMU. BiaTBOPEHHS
Liel hoHeMM uyepe3 yKpaiHCbKy niTepy C He € BMMAAKOBMM — BOHO € Hacnigkom
TpaHcniTepauii, OCKiNbkn rpaiyHo (oHema [z] y UbOMY BUMNAAKY BUPAKAETLCA
nitepoto S: s — ¢ asdic j'eezdik] — aeguk. Takuii cnocibé nepegadi (Xou BiH i
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NigTPMMYETbCA TPadiikor) He MOXKHa BBaKaTW (POHO/OrIYHO BMMApaBAAHMM, OCKiflbKK
aHrniicbknii 3ByK [z] € A3BIHKUM, a yKpaiHCbKMi [c], Wwo nepegaeTbes nitepoto C, €
rnyxum npuronocHum. Kpim Toro, nitepy C AouinbHO BMKOPMCTOBYBaTM Ans
BIITBOPEHHS (hoHeMM [S], a TakoX Ans 3y6Ho-3y6HOI [0]. OTxe, mpu TpaHchopmawil
HOBMX aHrnium3mis hoHemy [z] cnif nepegasatu NiTepoto 3, WO nepeaae 3BYK [3].

oBoOpsAYM Npo nepeaayy aHrniicbkux qoxem [s] i [z], cnig ckasaTn gekinbka cnis
MpO CNOMyYeHHs aHrNiCbKNX oHeM [s+t], Hanpuknag;

st—cm vesting ['vestiriJ— BecTwuHr; st—cm dragster ['dreegstd] — aparcTep;

st —cm block-buster ['blokbAstd] — 6nok-6acTep;

st—3 must die [mAst 'dai] — masgait.

BigTBOPEHHS LbOro 3BYKOCMOMYYEHHA NITEPO0 3 B OCTaHHLOMY MPUKAALI MOXHa
MOACHWTW TUM, WO Y TMOTOLi MOBJ/IEHHA [aHe 3BYKOCMO/yYeHHs niffarae npouecy
acuMinauii i moxxe BumMoBaATUCA AK [Wwar'éai]. Ha Hawy gymKy, oro cnig nepefasatit
cnonyyeHHaM ykpaiHcbkux nitep CT, OCKifNbKM Taka nepefava Bifobpaxae rpagiky
aHrNincbLKoro €noBa, He CrOTBOPHOOYM 1Oro BUMOBK. Kpim TOro, Lie C1oBOCMOYyYeHHS
Cnig mmcatu OKpemo 14 YKpPaiHCbKOK MOBOK, OCKiflbKW B aHrNiCbKiA MOBI BOHO
CKNafaeTbCs 3 MOAANbHOr0 AiecnoBa Ta iH(IHITUBA | NepeknafacTbea YKPAIHCbKOK TeX
CMI0OBOCMONYYEHHAM  ,,MOBMHEH  BMepTW”. [lpefadya  3BYKOCMONYYeHHS  [S+t]
cnonyyeHHaMm CT MigTPUMYETbCA Cy4aCHOK NPakTUKOK (99%).

AHINIACBKNIA NpuronocHuii [1] € nepeAHbOANKOBMM aSIbBEOASPHUM  LLIIMHHUM
OGOKOBMM COHAHTOM. XapaKTEPHOK PUCOD LiET (hoOHeMM € Te, WO BOHA Mae Aekifbka
BIATIHKIB, fKi 3ymMoBfeHi Ti nosuuieto B cnosi. Mpo ABa OCHOBHI BIATIHKM 3ByKa []
BapTO CKa3aTu OKpemo. Tak 3BaHWiA ,,CBITAWIA” BIiATIHOK (hoHEMa HabyBae y mo3uuii
nepeg ronocHumu, Hanpuknag: liner [Yaina], lady ['leidi], lord [lo:d]. Tak 3BaHwii
,TEMHUIA” BigTIHOK (hoHeMun [1] yTBOPIOETLCSH Y MO3NLIT Nepes NMPUroNOCHUMU Ta Ha
KiHUi cnis, Hanpuknagd: algol [‘eelgol], motel [T gu'tel], label ['leibl].

Y cucteMi YKpaiHCbKMX MPUrONOCHUX HEMae NpsIMOro BiAMOBigHWKa ANns
aHrniicbkoi qoHemn [1], ane € pABi oHemu, sAKi 6/1M3bKi [0 Hel 3a CBOIMM
(hOHONOTIYHMMUN  XapaKTepUCTMKaMK. YKpaiHCbKi NpUronocHi — 3y6Huin [n] Ta
NOCTAEHTaIbHUIA [n’] € camocTiiHUMKM (PoHemMamn. >XKofHa 3 HUX He HaneXuTb fo
anbBeoNApHUX (POoHeM, ane o6WABI € NepefHbOAUKOBMMU LLIMMHHUMK  H6OKOBUMM
COHaHTamMu. Taka (poHoMoriyHa 6AM3bKICTb [aE MOX/MBICTb MepefaBaTh aHTNIACbKWIA
[1] uepe3 ykpaiHcbKy niTepy J1, xo4a Hi TBepAuiA yKpaiHCbKuid [n], Hi M’akuid [1°] He
36irat0ThCA NOBHICTHO 3i ,,CBITAMM” i, TEMHUM” BiATiHKamn aHrniicbkoro [1.

[ns paHoi hoHeMMn XxapakTepHi 6 BapiaHTiB rpaiuyHOro BUPaXEHHS B aHTNilCbKil
MOBI, fKi peanisytoTbca 20-Ma BapiaHTaMy YKpaiHCbKOT nepefadi. pagiuHi BUpaXeHHs
3ByKa [1] MOXHa noginuTh Ha Aekinbka rpyn:

1 Nitepa L:

/—n liner [Haing] — naithep; |—nb barrel ['ba3rai] — 6apens.

2. Nitepa L + ,,HimMa” E:

le— enb beetle-machine ['bi:timdj:n] — 6iTenbHa MawnHa;

le — n Beatles ['bi:tlz] —biTn3;
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le — nb whale-boat ['weilbdut] — Benb6oT;

le — ne moleskin ['mdulskin] — MoneckiH;

le — yn pickles ['piklz] — nikyni; le—ni riffle ['riR]—pudoni.

\' 3 Jlitepn LL:

Il — n best-seller ['bestseid] — 6ecTcenep;

I — nb bulldog ['buldog] — 6ynbgor;

I — nn music-hall I'mju;zikho;1]— mt3muk-xonn.

4. Nitepn LL + ,Hima” E:

He — nb  Buskerville ['baeskdvil] — 6ackepBinb.

5. FonocHa + nitepa L

ai— en virginal ['vd;d3inl] — Bepa>kuHen;

al — an minimal-art I'minimla;t] —miHiman-apT;

a/ — n musical ['mju;zikl]] — mio3ukn; el—n label ['leibl] — neii6n;

el — en matelotte ['m&tldut] —maTenoT;

el— enb pompelmoose ['‘pomplmu.s] — nomnensmyc.

llemae cyMmHIBIB Yy TOMY, LIO BifTBOPEHHS aHIAilicbKoro 3BykKa [1] yKpaiHCbKOH
niTepoto J1 € POHONOrIYHO BUMpPaBLAHWUM, OCKifIbKW YKpaiHCbKi [1] Ta [1’] poHonorivyHo
6/M3bKi [0 aHrNINCbKOro npuronocHoro [1]. MutaHHA nonsirae y TOMY, 4M Chig
MepepasaTv L0 aHrNiNCbKy (OHEMY YKpaiHCbKuM TBepaum [n] um m’sakum [n’]. Lle
NUTaHHA BUPIWIUTKM Henerko. Ha pgymky P.M.3opisuak [1997 : 136], TeHAeHUit0
Mepenasatn 6yab-sike [1] TBepauM [] cnig NiATPUMYBATK, OCKifIbKM BOHA palioHaNbHa.
( rocoBHO anenATWBIB AOCNIAHMLUA MNiLKPECNOE, WO TYT AOUINbHO OPIEHTYBATUCA Ha
NOXOMAXKEHHSI CNOBa, 60 SKLLO 3an03MYeHHs 3 aHMNiACLKOT MOBK, TO [1] y HbOMY Tpeba
nepefaBaTy TBEPAUM YKpaiHCbKuM [1].

Ha npakTtuyi aHrniiicbka toHema [1] nepef ronoCHOK MepefaeTbcsi TBEPAOHD
thoHemoto [n], Te came MOXKHa CKasaTu i npo nmepegavy [1] Ha noyaTky cknagy. AKWO
[LOTpUMyBaTUCh NPUHLMNY 04HAaKOBOT nepedadi [1] Ha noyaTky i Ha KiHUi cknagy (a ue
i\ Ha Hawy AyMKy, AOUiNbHMM), TO BIATBOPEHHS LbOro 3ByKa TBepAauM [] y 6yab-sKili
Mo3wnuii Mae NpaBO Ha iCHYBaHHSI.

[eTanbHO  po3rnsHyBWM  yCi  cnocobu  nepefadi  TPbOX  aHMMINCbKMX
nepefHbLOA3MKOBMX  (POHEM, fAKi  MICTATbCA Yy CcKnagi npoToTuniB  BignoBigHMX
3aMo3nYeHNX YKPATHCbKOK MOBOK aHIiNCbKUX NIeKCeM, MM MAemo 3MOry 3pobuTu
HacTYMHi BUCHOBKM:

1 AnbBeonsipHi npuronocHi [s] Ta [z] AouinbHO nepepaBatu  BigNOBIgHO
yKpaiHcbkuMu fnitepamy C Ta 3, WO NepeaatoTb YKpaiHChbKi 3y6Hi mpuronocHi [c] Ta [3],
(‘nonyyeHns 3BykiB [S+t] cnig BigTBOpHOBaTM  YKPAiHCbKMM  cnonyyeHHsm CT,
3B@XKalOUM M Ha rpadiky aHrniicbKoro €oBa, WO CTano MPOTOTUMNOM 3an03MYeHHS:
styling ['stailirj] — cTaiininr, site [sait] — caiiT, business ['biznis] — 6i3Hec.

2. AHINifNcbKMiA GOKOBMIA COHaHT [1] AouinbHO BiATBOPKOBATM YKPAiHCLKOH
nitepoto J1, WO Mo3Havae BiANOBIHWIA TBepAawii yKpaiHCbKWA npuronocHuii: liner
| 'laing] — navinep.
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Mpobnemn  BIATBOPEHHA  aHAILM3MiB-anenaTMBiB  rpadivyHMMKM  3acobamu
YKPaiHCbKOT MOBUW He pPO3rnsfannca MOBO3HaBLSAMU Y BCil CYKYMHOCTi. ICHYtOTb MeBHi
NPUHLMNN Ta peKomeHgalii Wwoho (hoHeTUKO-rpadiyHOT nepegadi iHLWOMOBHUX ChiB Y
MOBI-peLUnieHTi, ane BOHW CTOCYHOTbCA, AK MNpaBuio, nepefadi OKPeMuX 3BYKIB Uum
OKpemMmx oporpam, BiTBOPEHHS IKMX BUKIMKAE CEPiio3Hi TpyAHOLi. Lle npu3BoguTh
JO TOro, WO B YKPAiHCbKiA MOBi 30iNbLIYETbCA  KiNbKICTb  (POHETUYHMX Ta
opgorpadiyHMX BapiaHTIB 3amo3vyeHUX anensTvBiB. TOMY MPOBeAEHHS MNOoAaSbLUMX
PO3BIAOK Y LiIbOMY HanpsAMKY Mae 6e3CyMHiBHI NepcneKkTuBun.
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Summary

The present article deals with some important problems of phonetical and graphical
adaptation of English borrowed words in Ukrainian. The English forelingual phonemes
have several variants while being transformed into Ukrainian graphemes. Comparative
phonological analysis of some English phonemes and their possible Ukrainian
equivalents is presented in the given article. Some general problems of phonetical and
graphical assimilation of English borrowings in Ukrainian are also touched upon.
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